Romans 14:8



- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not happen” with the enclitic particle TE, used in combination with itself as a connecter of sentences and parts of sentences that are closely related to each other, meaning: “as … so, not only … but also; for just as when we live, we live to the Lord, so also when we die, we die to the Lord Rom 14:8a; so, not only if we live, but also if we die (i.e. whether we live or die) we belong to the Lord vs. 8b.”
  The combination EAN TE …. EAN TE means whether … or whether Rom 14:8.”
  Then we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For.”  This is followed by the first person plural present active subjunctive from the verb ZAW, which means “we live.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjective, used with EAN to indicate the possibility of continuing to live.

Then we have the dative of advantage from the masculine singular article and noun KURIOS, which means “for the benefit of the Lord.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb ZAW, which means “we live.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“For whether we live, we live for the benefit of the Lord,”
- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not happen” with the enclitic particle TE, used in combination with itself as a connecter of sentences and parts of sentences that are closely related to each other.  The combination EAN TE …. EAN TE means “whether … or whether.”  Then we have the first person plural present active subjunctive from the verb APOTHNĒSKW, which means “we die.”

The present tense is an aoristic present for what is now going on without reference to its beginning, end, or progress, the action is merely stated as a fact.


The active voice indicates that most believers produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjective, used with EAN to indicate the possibility of dying.
Then we have the dative of advantage from the masculine singular article and noun KURIOS, which means “for the benefit of the Lord.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb APOTHNĒSKW, which means “we die.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that most believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“or whether we die, we die for the benefit of the Lord.”
- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not happen” with the enclitic particle TE, used in combination with itself as a connecter of sentences and parts of sentences that are closely related to each other.  The combination EAN TE …. EAN TE means “whether … or whether.”  This is followed by the postpositive inferential particle OUN, meaning “Therefore.” Then we have the first person plural present active subjunctive from the verb ZAW, which means “we live.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjective, used with EAN to indicate the possibility of living.

This is followed by the other half of the EAN TE construction, meaning “or whether.”  Then we have the first person plural present active subjunctive from the verb APOTHNĒISKW, which means “we die.”


The present tense is an aorist present for what is now going on without reference to its beginning, end, or progress, the action is merely stated as a fact.


The active voice indicates that most believers produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjective, used with EAN to indicate the possibility of dying.
This is followed by the possessive genitive from the masculine singular article and noun KURIOS, which means “the Lord’s” or “belong to the Lord.”  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “we are.”


The present tense is a static or gnomic present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that we produce the action of belonging to the Lord.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“Therefore whether we live or whether we die, we are the Lord’s.”
Rom 14:8 corrected translation
“For whether we live, we live for the benefit of the Lord, or whether we die, we die for the benefit of the Lord.  Therefore whether we live or whether we die, we are the Lord’s.”
Explanation:
1.  “For whether we live, we live for the benefit of the Lord,”

a.  Paul continues with a further explanation of his example.  All believers are expected to live their lives as unto the Lord.  This means that we are to live our lives in a manner pleasing to the Lord.


b.  We are to follow in His footsteps and use the same spiritual life He used to glorify God the Father.


c.  We live the spiritual life of the Church Age by being filled with the Spirit, learning the word of God, and applying the word of God in the execution of God’s will for our life.


d.  When we do this we are living for the benefit of the Lord, because we are proving once again to Satan and the fallen angels that the life that our Lord lived in His hypostatic union during the First Advent can also be lived by those who believe in Him.


e.  Therefore, if we are alive, we live our spiritual life for the benefit of our Lord Jesus Christ, who set the example for us and showed us how to execute the will of God the Father.
2.  “or whether we die, we die for the benefit of the Lord.”

a.  The same is true for physical death.  Our Lord set the precedent and example for physical death.  He showed us how we are to face death.

b.  We are not to fear death because our Lord did not fear physical death.


c.  We are not to worry about our life after death, because our life after death will be the same life as our Lord experienced and is experiencing in resurrection body.


d.  The manner in which we face death is additional testimony against Satan and the fallen angels that we have absolute confidence in God’s love for us.  The manner in which we face death demonstrates our confidence in God’s love for us and our reciprocal love for God.  Both of these things testify against Satan in his appeal trial.


e.  Therefore, our testimony in physical death is for the benefit of the Lord.

3.  “Therefore whether we live or whether we die, we are the Lord’s.”

a.  This leads Paul to an inescapable conclusion.  Believers who are alive belong to the Lord and glorify the Lord.  Believers who die belong to the Lord and glorify the Lord.


b.  Therefore, it doesn’t matter whether we are alive or whether we die, we still belong to the Lord and glorify the Lord.  This is why Paul would later state so dramatically in Phil 1:21, “To me living Christ, dying profit.”


c.  All Church Age believers belong to the Lord because He paid the ransom price for us from the slave market of sin, when He died spiritually on the cross as a substitute for us.  Our Lord paid the ultimate price for our freedom to believe in Him.

d.  Therefore, since He paid so great a price, He owns us and we belong to Him.  Because our Lord paid the price for our freedom, we belong to Him as His slaves.  And He takes us as slaves and adopts us as sons.


e.  It does not matter whether a son is alive or dead, he is still the son of his father.  And whether we are alive or dead, what we do is for the benefit of the Lord.
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